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[SERMÓN 41]
IV DOMINGO DESPUÉS DE PENTECOSTÉS

Tema: “Replicó Simón: Maestro, toda la noche hemos estado fatigándonos  
y nada hemos cogido: no obstante sobre tu palabra echaré la red” (Lucas 5:5)  

(Ms. 1485, Col. Ayer, p. 147-148)

Sermón distribuido en cuatro secciones: un exordio sin título y tres partes en 
las que se desarrolla el tema. El tópico central es “el trabajo espiritual”, de ma-
nera que en el exordio se invita a los padres a amonestar a sus hijos sobre cómo 
no ser “holgazanes” y trabajar para buscar el sustento durante la semana, mien-
tras que el domingo y los días de fiesta deberán buscar el “sustento espiritual”. 
En la primera parte, para ejemplificar que todo se obtiene a través del trabajo 
espiritual, se relata el episodio en el que, estando en Genezaret, después de 
predicarles a los pescadores y tras haber escuchado que en toda una noche 
de trabajo no habían conseguido pescar nada, Jesús le ordenó a Pedro echar 
nuevamente las redes al agua y al obedecerlo, éste logró atrapar varios peces.

En la segunda parte se presenta una comparación, en dos niveles, en un 
primer momento se contrapone a los que trabajan (donde figuran los gober-
nantes, lo nobles, el santo Padre y el rey) y los que no quieren trabajan para 
obtener lo necesario, los que “no son personas”. Después se establece una 
comparación entre los que trabajan mucho para la obtención de bienes terre-
nales y aun así no los consiguen, y los que trabajan para obtener las riquezas 
espirituales, quienes por añadidura consiguen la riqueza terrenal. La tercera 
parte está enfocada en que los oyentes pongan especial cuidado en el trabajo 
espiritual, pues al obedecer a Dios en este trabajo las riquezas terrenales llega-
rán por sí solas. La conclusión del sermón es que aquellos que obedecen a Dios 
obtienen “inmediatamente” todo lo que su cuerpo necesita, incluso sin haber-
se esforzado o sin haberlo deseado.

El sermón presenta algunas adiciones en náhuatl.
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[SERMÓN 41:] IV DOMINGO DESPUÉS DE PENTECOSTÉS   517

[147…]

Dominica 4 post penthecostes Thema  
Preceptor per totam noctem laborantes nihil 
cepimus. luce 5 capitulo

Untlamantli in tlatequipanoliztli techmote-
quitilia totecuiyo: inic centlamantli ynetla-
yecultiliz in tonacayo inic chicumilhuitl 
tictemolizque yn itech monequi: inic ontla-
mantli tlatequipanoliztli ytech poui in tani-
ma, ipanpahi teoyotica titotlayecultia in 
iquac domingo yvan ilhuitlipa, yuh ca in 
iteotlatoltzi. Sex diebus operaberis: Septimo 
die cesabis. Exodo 23 capitulo quitoznequi 
Chiquacemilhuitl titlatequipanoz, inic chi-
cumilhuitl amo titlatequipanoz. Ipanpay in 
antetauan antenanva monequi anquinno-
notzazque in amopilhua anquim ilhuizque. 
Notlaçopiltzine, in tlatziuiztli cenca tiqui-
macaciz tictopeuaz ca tlatlacolli ca vei; tech- 
monauatilia in dios in titlatequipanozque 
titotlayecultizque in iquac amo domingo, in 
iquac amo ilhuitl, yvan techmonauatilia 
inic teoyotica titotlayecultizque in domingo 
yvan ilhuitlipan; in aquique amo yuh qui-
chiua amo vel momaquixtizque amo no vel 
mocuiltonozque yn nican tlalticpac. Ca no 
yuh techmononochilia in tonantzin Santa 
yglesia in timochintin tipilhua; ca techmo-
machtilia in quenin vel titotlayecultizque, 
auh inin ca itech mana in Santo euangelio, 
in axcan ipan missa mitoa. Auh inic achitzin 
vel namechnomelauililiz; ma tictotlatlauh-
tilican in tonantzi Santa maria etc.

[147…]

4ª domínica después de Pentecostés  
Tema: Praeceptor, per totam noctem laborantes nihil 
cepimus.1 Lucas, capítulo 5

Hay dos ocupaciones que Nuestro Señor nos da 
a trabajar, la primera es la obtención de lo nece-
sario para nuestro cuerpo, para que el séptimo 
día busquemos lo que le es necesario.2 La segun-
da ocupación corresponde a nuestra ánima, es 
con la que nos conseguimos lo espiritualmente 
necesario cuando es domingo y día de fiesta. Así 
está en su palabra divina: Sex diebus operabis: 
septimo die cessabis.3 Éxodo, capítulo 23. Quiere 
decir: “Trabajaremos durante seis días, más el 
séptimo día no trabajaremos.” Por esto es nece-
sario que ustedes que son padres, ustedes que 
son madres amonesten a sus hijos. Díganles: 
“¡Querido hijo mío! témele mucho, apártate de 
la holgazanería, pues es pecado grande. Dios nos 
ordena que nos ocupemos, que nos consigamos lo 
necesario mientras no sea domingo, mientras 
no sea día de fiesta, y nos ordena que el domingo 

1 Et respondens Simon, dixit illi: Praeceptor, per totam 
noctem laborantes nihil cepimus: in verbo autem tuo 
laxabo rete. Lucas 5:5 (bsivc). “Replicó Simón: Maes-
tro, toda la noche hemos estado fatigándonos y nada 
hemos cogido: no obstante sobre tu palabra echaré la 
red” (Torres Amat, Sagrada Biblia, t. iv, p. 88).

2 Esta frase carece de sentido, es posible que el copista 
haya omitido la negación “amo”, pues según el tema del 
sermón, precisamente el séptimo día se debería de des-
cansar del trabajo terrenal. En este sentido, la traduc-
ción debería leerse: “en tanto que el séptimo día no 
hemos de buscarle lo que le es necesario”.

3 Sex diebus operabis: septimo die cessabis, ut requies-
cat bos et asinus tuus, et refrigeretur filius ancillae 
tuae, et advena. Éxodo 23:12 (bsivc). “Seis días trabaja-
rás: el séptimo descansarás, para que repose tu buey, y 
tu asno; y se recree el hijo de tu esclava, y el extranjero” 
(Torres Amat, Sagrada Biblia, t. i, p. 109).
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518   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

y en días de fiesta nos consigamos lo que es es-
piritualmente necesario. Quienes no actúan así 
no podrán salvarse, tampoco podrán enrique-
cerse aquí en la tierra.” Así es como también nos 
amonesta nuestra madre la Santa Iglesia a to-
dos nosotros que somos sus hijos. Ella nos en-
seña cómo podremos conseguirnos lo necesa-
rio. Y esto está en el Santo Evangelio que se dice 
en la misa de hoy. Y para que yo pueda declarar-
les un poquito más, ¡roguémosle a nuestra madre 
Santa María! Etcétera.

Primera parte

Praeceptor, per totam noctem laborantes nohil cepi
mus. Capítulo, ubi supra. ¡Queridos hijos míos!, 
esta palabra divina que está escrita en el Santo 
Evangelio que se dice en la misa de hoy, es la pa-
labra con la que san Pedro le reclamó a Nuestro 
Señor Jesucristo, [y] dicha en náhuatl quiere de-
cir: “¡Maestro nuestro!, nos hemos esforzado 
toda la noche [y] no hemos atrapado nada.” He 
aquí con lo que podrán entender esta palabra 
divina: Cuando Nuestro Señor Jesucristo andaba 
enseñando aquí en la tierra, una vez lo rodearon 
los maceguales porque querían escuchar su pa-
labra divina, y aquel que es Nuestro Señor esta-
ba de pie en la orilla del agua del lugar llamado 
Genezaret, y allí vio dos canoas que estaban en 
la orilla del agua. Y los pescadores que estaban 
saliendo a la orilla del agua limpiaban, recogían 
sus redes, luego Nuestro Señor descendió de 
una canoa que estaba apartada, que era la canoa 
de Simón, que es san Pedro, luego mandó a san 
Pedro a que alejara un poco la canoa, que la de-
jara cerca de la orilla. Nuestro Señor se sentó, 
luego ya en la canoa les enseñaba a los macegua-
les, y habiendo terminado su enseñanza luego 
le ordenó a san Pedro, le dijo: “Lleva la canoa a 
aguas profundas, extiendan allí sus redes, para 
que pesquen algo.” Y san Pedro le respondió a 

prima pars

preceptor per totam noctem laborantes ni-
hil cepimus. capitulo, ubi supra. Inyn teotla-
tolli notlaçopilhuane ipan icuiliuhtoc in 
Santo euangelio in axcan mitoa ipan missa, 
itlatol in San pedro ic quimononochili yn 
totecuyo Jesuchristo Inic monauaytoa qui
toznequi Totemachticatzine ca cenyoual yn 
otinentlamatque: çan ayac oticacique. Inin 
teotlatolli izca inic vel anquimocaquitizque. 
In iquac nican tlalticpac motemachtili- 
tinenca totecuiyo Jesuchristo: ceppa cun 
mololhuilique yn macevalti inic quica- 
quiznequi yteotlatoltzi. Auh in yevatzin to-
tecuiyo, moquettzinoticac atenco, ytocayo-
can genesared: auh uncan quimottili untetl 
acalli, atenco onoya: auh in tlatlamaque 
atenco valquizca, quiyectiaya quitlacuicui-
liaya in inmatl. Niman ceccan acalco mote-
movi yn totecuiyo: yhacalco in Symon, ye-
uatl in San pedro, niman quimonauatili in 
San pedro inic achi quitzinquixtiz acalli, 
achi quicauaz in atentli. In onmouetziti to-
tecuiyo, niman ye oncan acalco quinvalmo-
machtilia yn maceualti. Auh in otzonquiz 
ytemachtiltzi: niman quimonauatili in San 
pedro, quimolhuili. Auecatlan xicuica in 
acalli, umpa xicçoua in amomatl ynic 
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[SERMÓN 41:] IV DOMINGO DESPUÉS DE PENTECOSTÉS   519

Nuestro Señor, le dijo: “¡Maestro nuestro!, nos 
hemos esforzado toda la noche [y] no hemos 
atrapado absolutamente nada. Y ahora, nada 
más por orden tuya voy a extender nuevamente 
la red.” Cuando extendieron la red atraparon 
muchísimos peces.4 ¡Por favor escuchen esto! 
Aquel que es san Pedro no era holgazán, él se an-
daba consiguiendo lo necesario, andaba pescan-
do de noche, en razón de que andaba buscando 
su cena, su desayuno. Ésta es la afrenta de los 
holgazanes, de los que no quieren buscarse lo ne-
cesario, de los que en verdad son dignos de ser 
avergonzados. Y aunque aquellos anduvieron 
ocupados toda la noche no atraparon nada, 
[pero] en cuanto obedecieron a Nuestro Señor 
atraparon mucho, {etcétera.}

 [148] Segunda parte

Praeceptor per totam noctem laborantes, etcétera. 
La ocupación es el mandato de todos nosotros. 
El Santo padre trabaja, su trabajo es muy grande; 
el emperador trabaja, su trabajo es grande; los 
reyes, los tlazopipiltin,5 los teteuctin [señores], 
las cihuapipiltin [nobles mujeres], los de buen 
corazón, los instruidos trabajan, sirven. Aque-
llos que no son personas, que no son instrui-
dos, que no observan, sólo andan holgazanean-
do, andan de desidiosos. ¡Oh, míseros de ellos!, 
pues no son personas, su tormento será muy 
grande. Así está en la palabra divina: In labore 
hominum non sunt, et cum hominibus non flagella
buntur.6 Salmos, 72. Quiere decir: “El tormento 
de los que no quieren ocuparse como se ocupan 

4 Lucas 5:1-6.
5 En la época prehispánica el término tlazopilli se le apli-

caba a aquellos hijos de los nobles que tenían la opor-
tunidad de obtener algún puesto en el gobierno.

6 In labore hominum non sunt, et cum hominibus non 
flagellabuntur. Salmos 72:5 (bsivc). “Las miserias hu-
manas ellos no las sienten; ni experimentan los de-

antlatlamazque. Auh in San pedro quimo-
nanquilili yn totecuiyo: quimolhuili. Tote-
machticatzine ca cenyoual in otinentlamat- 
que: çan ayac oticacique. Auh in axcan ca 
nel motencopatzinco: ma ça oc nocunçoua 
yn matlatl. In iquac oconçouhque matlatl, 
cenca miequintin yn mimichtin quimaci-
que. tla xicmocaquitica, in yevatl San pedro 
amo tlatziuini ca motlayecoltitinenca, 
youaltica tlatlamatinenca: inic quitemoti-
nenca ycochca yneuhca. Inin ca inpinauh-
tiloca in tlatziuinime: in amo motlayecultiz-
nequi, vel nelli pinauhtiloni; Auh macivin 
cenyouallatequipanotinenque; ayac ocaci-
que: quin iquac in oquimotlacamachitique 
totecuiyo, miequintin oquimacique {etc.}1

[148] 2ª pars

Preceptor per totam noctem laborantes etc. 
In tlatequipanoliztli vel timochintin to-
nauatil. In santo padre ca tequiti vel vei in 
itequiuh: in Emperador tequiti, vei in ite-
quiuh. In reyesme, in tlaçopipilti, in teteuc-
ti in ciuapipilti, in qualli inyollo yn mozca-
liani, tequiti tlacoti. In yeuantin amo tlaca 
in amo mozcalia in amo tlachia: çan tlatziuh- 
tinemi tlatenmattinemi, o yn tla uelil ti ca 
niman amo tlaca, cenca vei yez in intlai-
youiliz, yuh ca in teotlatolli. In labore homi-
num non sunt, et cum hominibus non flage-
llabuntur. psalmos 72 quitoznequi Amo 
tlatequipanoznequi in iuh tlatequipanoa 
tlaca: auh in intlaiyouiltiloca, amo yuhqui 
in intlaiyouiltiloca tlaca; ca tlapanauiya inic 
tlaiyouiltilozque. Occequintin tlatequipa-
noa auh in intlatequipanoliz cenca quimo-
cuitlauiya, yvan cenca ic motolinitinemi, 
çan amo ic mocuiltonoa, amo no ic moyo-

1 Al calce. M-Sahagún 2.
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520   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

las personas no es como el tormento de las per-
sonas, pues ellos serán atormentados en dema-
sía.” Otros se ocupan y cuidan mucho de su ocu-
pación y andan padeciendo mucho por ella, no 
son ricos por ella, tampoco se consuelan por 
ella, no se incrementan sus propiedades, sus 
bienes por ella, sino que son aún más pobres, 
con las ocupaciones andan sufriendo aquí en la 
tierra y padecerán allá en el mictlan [infierno], 
porque no moderaron su trabajo, su ocupación. 
Ellos tampoco cuidan de las ocupaciones espiri-
tuales, sino que se ocupan de la obtención de lo 
necesario para su cuerpo, por eso andan pade-
ciendo aquí en la tierra y padecerán allá en el 
mictlan. Otros se ocupan, cuidan principalmen-
te de las ocupaciones espirituales, cuidan prin-
cipalmente de la obediencia de Dios y también 
cuidan de la obtención de lo necesario para su 
cuerpo. Ellos no laboran mucho, ya son muy ri-
cos porque Dios los ayuda, ellos se consuelan 
aquí en la tierra y cuando mueran se consolarán 
aún más. Así está en la palabra divina: Labores 
manuum tuarum quia manducabis: beatus es, et 
bene tibi erit.7 Salmos, 27. Quiere decir: “Conse-
guirás tu cena, tu desayuno por medio de tus 
ocupaciones, por ello recibirás muchos favores 
{aquí en la tierra y allá en el interior del cielo.”}

Tercera parte

Praeceptor, per totam noctem laborantes nihil ce
pimus. Aquel que es Nuestro Señor Jesucristo 
nos enseñó con palabras y con hechos cómo  
 

sastres que sufren los demás hombres” (Torres Amat, 
Sagrada Biblia, t. iii, p. 51).

7 Labores manuum tuarum quia manducabis: beatus es, 
et bene tibi erit. Salmos 127:2 (bsivc). “Dichoso tú, oh 
justo; porque comerás en paz el fruto del trabajo de tus 
manos: dichoso serás, y todo te irá bien” (Torres Amat, 
Sagrada Biblia, t. iii, p. 94).

llalia, amo ic tlapiuiya in imaxca in intlat-
qui, çan ilhuice motolinia, yn nican tlaltic-
pac motolinitinemi tlatequipanoliztica: 
yvan in umpa mictlan motolinitivi, yeica ca 
amo vel quixeecoua in intequiuh in intlate-
quipanoliz, amo no quimocuitlauiya in teo-
yotica tlatequipanoliztli, çan quixcauiya in 
inetlayecultiliz ynnacayo, ipanpay motoli-
nitinemi yn nican tlalticpac yvan motoliniz-
que yn unpa mictla. Occequintin tlatequipa-
noa, yeuatl2 occenca quimocuitlauiya in 
teoyotica tlatequipanoliztli: occenca qui-
mocuitlauiya in itlacamachoca totecuyo 
dios, no yvan quimocuitlauiya in inetlaye-
cultiliz ynnacayo. In yeuantini amo cenca 
tlatequipanoa ye cenca mocuiltonoa: yeica 
ca quinmopaleuilia in dios, moyollalia yn 
nican tlalticpac yvan occenca moyollaliliz-
que in iquac miquizque. Yuh ca in teotlatolli. 
labores manuum tuarum quia manducabis, 
beatus es et bene tibi erit. psalmos 27 quitoz
nequi Motlatequipanoliztica ticnextiz yn 
mocuchca moneeuhca; ipanpa cenca titlac-
nopilhuiz {nican tlalticpac yoan umpa ilhui-
catl itic}3

3ª pars

Preceptor per totam noctem laborantes ni-
hil cepimus. In yevatzin totecuyo Jesuchristo 
tlatoltica yvan tlachiualiztica otechmo-
machtili: in quenin titlatequipanozque inic 
vel titotlayecultizque, ipan Santo euangelio 
otechmolhuili. Ideo dico vobis ne solliciti 
sitis anime vestre etc. Querite regnum dei 
primum. matheo 6 capitulo Namechilhuia 

2 Debe leerse yehuantin.
3 Al margen derecho. M-Sahagún 2.

2)_SermonesDominicas_FINAL.indd   5202)_SermonesDominicas_FINAL.indd   520 23/05/2022   10:33:08 a. m.23/05/2022   10:33:08 a. m.

2022. Universidad Nacional Autónoma de México, Instituto de Investigaciones Históricas 
http://www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/779/siguense_sermones.html



[SERMÓN 41:] IV DOMINGO DESPUÉS DE PENTECOSTÉS   521

hemos de ocuparnos para poder conseguirnos 
lo necesario, en el Santo Evangelio él nos lo dijo: 
Ideo dico vobis, ne solliciti sitis animae vestrae, etcé-
tera.8 Quaerite regnum Dei primum.9 Mateo, capí
tulo 6. “Les digo que no se preocupen demasiado 
por lo que le es necesario a su cuerpo, su Padre 
Dios cuida a las aves y a las yerbas, y cuida aún 
más de ustedes, les enseña lo que les es necesa-
rio. ¿Acaso él los menospreciará? ¿Acaso él los 
olvidará? Si ustedes tienen especial cuidado en 
la obediencia de Dios, de inmediato aparecerá 
lo que a su cuerpo le es necesario.” Con esto mis-
mo se comprueba que si ponemos especial cui-
dado en la obtención de lo que le es necesario  
a nuestra ánima, de inmediato aparecerá lo que a 
nosotros nos es necesario. Y también nos ense-
ñó con hechos cómo podremos conseguirnos lo 
necesario. Aquel que es san Pedro se anduvo es-
forzando toda la noche [y] no atrapó absoluta-
mente nada, y cuando obedeció a Nuestro Señor, 
en tanto que lo subió a la canoa y por orden suya 
lanzó su red, luego atrapó muchísimos peces. 
Con esto se comprueba que sólo aquellos que 
obedecen a Nuestro Señor consiguen inmedia-
tamente lo que le es necesario a su cuerpo, que 
ellos no laboran mucho y de inmediato se enri-
quecen. Nuestro Señor los ayuda verdaderamente, 

8 Ideo dico vobis, ne solliciti sitis animae vestrae quid 
manducetis, neque corpori vestro quid induamini. 
Nonne anima plus est quam esca, et corpus plus quam 
vestimentum? Mateo 6:25 (bsivc). “En razón de esto os 
digo, no os acongojéis por el cuidado de hallar qué co-
mer para sustentar vuestra vida, o de dónde sacaréis 
vestidos para cubrir vuestro cuerpo. Qué ¿no vale mas 
la vida o el alma que el alimento: y el cuerpo que el ves-
tido?” (Torres Amat, Sagrada Biblia, t. iv, p. 9).

9 Quaerite ergo primum regnum Dei, et justitiam ejus: 
et haec omnia adjicientur vobis. Mateo 6:33 (bsivc). 
“Así que, buscad primero el reino de Dios, y su justicia: 
y todas las demás cosas se os darán por añadidura” (To-
rres Amat, Sagrada Biblia, t. iv, p. 10).

ma camo cenca ximotequipachoa in ipanpa 
ytech monequi amonacayo: in amotatzin 
dios ca quinmocuitlauiya in tototzitzinti, 
yvan in xiuitl, auh in amevantin occenca 
amechmocuitlauiya, vel quimomachitia in 
tleyn amotech monequi, cuix amechmotel-
chiuiliz cuix amechmolcauiliz? Intla occen-
ca xicmocuitlauican itlacamachoca dios: in 
itech monequi amonacayo iciuhca neciz. 
Yeuatly inic neci, ca intla occenca ticto-
cuitlauican ynetlayecultiliz tanima, iciuh ca 
neciz in tlein totech monequi. No yvan tla-
chiualiztica techmomachtili in quenin vel 
titotlayecultizque. In yeuatl San pedro ce-
youal yn nentlamattinenca, çan ayac ocaic. 
Auh in iquac oquimotlacamachiti totecui-
yo, inic yn acalco oquimocalaquili, yvan 
itencopatzinco; cunçouh in imatl, niman 
cenca miequintin mimichtin quimacic. 
Inyn ic vel neci ca çan yeuantin iciuhca qui-
nextia in tlein ytech monequi ynnacayo in 
aquique vel quimotlacamachitia totecuiyo. 
Amo cenca tlatequipanoa yvan iciuhca mo-
cuiltonoa: ca nel quinmopaleuilia yn tote-
cuiyo: amo çan yeyo maco in itech monequi 
ynnacayo, çan no ivan in itech monequi 
ymanima; yeuatl in ilhuicac tlatocayotl. Ma 
techmomaquili yn totecuiyo ygracia inic vel 
titlatequipanozque nican tlalticpac. inic 
vel tiazque umpa ichantzinco ilhuicatl itic. 
Ma yuh mochiua.
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pues no sólo es recibido lo que le es necesario a 
su cuerpo, sino también lo que le es necesario 
a su ánima, que es el tlahtohcayotl [reino] en el 
cielo. ¡Que Nuestro Señor nos dé su gracia, para 
que podamos laborar aquí en la tierra, para que 
podamos ir allá a su casa en el interior del cielo! 
¡Que así sea!
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